
65

บทความพิเศษจากชาวไทยและชาวญี่ปุ่น
日タイᶗಋᤲによୁᘠ࿘៘
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ナリット・タートサティーラサック 
タイ投資委員会長࿃ 

Special Article
ຼタイ日業にଚいてὶᲺූଁିᙯຼଝ 

タイ国投資委員会（B2,）を代表し、タイ国で最大かつ
重要な外国商工会議所の一つである盤谷日本人商工会議所
（JCC）の設立70周年のお祝いを申し上げます。今回の設
立記念は、JCCの組織としての成長だけではなく、両国間の
確固たる友情の象徴でもあると思います。日タイの友好関
係は長く、2024年に修好137周年を迎えました。両国の友
好関係は、貿易、投資、観光、文化など様々な分野の重要
な基礎となっています。 

日 本 は タ イ の 重 要 な 貿 易 相 ᇗ 国 の 一 つ で あ り 、
日・タイ経済連携協定（JTEPA）、ASEAN包括的経済連携
（AJCEP）など、包括的かつ様々な貿易協定を締結してい
ます。ዲ年、日本はタイにとって第3位の貿易相ᇗ国とな
り、貿易総額は550億ᡐルを超えました。主な製品は自
動車、機Ꮛ、電気基፩、化学品などであり、両国間の強固
な貿易関係と経済協力の多様性が伺えます。 

観光業においても、日本はタイ人観光࿊にとって主要な観光地であり、2023年には80௦人以上の日本人観
光࿊がタイを訪れました。観光による交流により、文化的にも強い絆が生まれ、両国の関係を持続可能なも
のとしています。 

日本が生産拠点の移転を開ཨし、タイ国で重要な役割を担うようになって以来、過去40年間にわたって、投
資は両国関係における主ᱝの一つとなっています。現在、日本は海外投資（F',）累計額で第1位の地位を維持し
ており、タイ経済の継続的な成長をᘡ引する役割を果たしています。特にASEAN地域において、タイをᖍ在性の
ある自動車生産の中心地へとᇺし上げてきました。現在、タイには6,000社以上の日系企業が進出しています。 

2019年から2024年6月までにB2,は日本から合計1,267ౌ、総額3,553億900௦バーツの投資促進申ᮉを
受け付けました。過去5年間で投資額が最も多い上位Ὧ業種は、電気・電子産業、自動車・同部品産業、そし
て、ᝑᓖ化学・そのి化学産業です。このように、日本からの投資はタイがᖍ在能力と競争力をえた国へと
発展するために重要な要素であります。 

B2,の投資促進戦略は、投資家のニーズに合わせた់ൗ上のೲᲶቍ置やそのిの支援を通じて、タイの「新
しい経済」への変革を促す投資の誘致を重視しています。B2,はዚ存産業の維持拡大、包括的なビジネス拠点
移転推進、スマート・サステナஊル産業への産業高度化、競争力強化など、新たな投資支援策を発表しまし
た。またB2,では、バイオテクノロジー・再生可能ଡ଼ネルୢー産業、新自動車産業、スマートଡ଼レクトロニク
ス・体産業、デジタル産業、クリଡ଼イテୗஊ・高付加価値サービス業、国際ビジネスセンター事業など、
新産業のための産業構造高度化に向けて、目ᐷ産業への投資家の積極的な誘致にも重点をおいています。こう
した戦略とዐ策にᄃい、両国間のさらなる協力強化ともなるこの新産業への素ጊらしい投資機会にご参加いた
だきたいと思います。 

この場をಮりて、過去70年にわたる盤谷日本人商工会議所の貢献に感謝を申し上げるとともに、盤谷日本
人商工会議所の理事及び会員企業の皆様が、末永い幸ឭ、成功、繁栄をబ受されるようお祈り申し上げます。
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ความคิดเห็นเกี่ยวกับบริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทย ตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน

นายนฤตม์ เทอดสถีรศักดิ์
เลขาธิการคณะกรรมการส่งเสริมการลงทุน  

 ในนามของสำนักงานคณะกรรมการส่งเสริมการลงทุน (BOI) ผมขอแสดงความยินดีเน่ืองในโอกาสครบรอบ 70 ปี ของ
การก่อต้ังหอการค้าญ่ีปุ่น-กรุงเทพฯ (JCC) หน่ึงในหอการค้าต่างประเทศท่ีใหญ่และสำคัญในประเทศไทย ในวาระครบรอบคร้ัง
น้ีสะท้อนให้เห็นถึงการเติบโตขององค์กร และเป็นสัญลักษณ์แห่งมิตรภาพอันแน่นแฟ้นระหว่างสองประเทศ สำหรับปี 2567 
นี้เป็นการเข้าสู่ 137 ปีแห่งสัมพันธไมตรีทางการทูตระหว่างประเทศญี่ปุ่นและไทยที่มีมาอย่างยาวนาน ความเป็นพันธมิตรนี้
ได้กลายเป็นรากฐานที่สำคัญ ทั้งในด้านการค้า การลงทุน การท่องเที่ยว และด้านวัฒนธรรม
 ญ่ีปุ่นเป็นหน่ึงในประเทศคู่ค้าท่ีสำคัญของไทย และมีข้อตกลงการค้าระหว่างกันท่ีครอบคลุม และหลากหลาย เช่น ความ
ตกลงหุ้นส่วนเศรษฐกิจไทย-ญ่ีปุ่น (JTEPA) และความตกลงหุ้นส่วนเศรษฐกิจ อาเซียน-ญ่ีปุ่น (AJCEP) ซ่ึงปีท่ีผ่านมา ญ่ีปุ่นเป็น
คู่ค้าลำดับท่ี 3 ของไทย โดยมีมูลค่าการค้ารวมกว่า 55,000 ล้านเหรียญสหรัฐ สินค้าหลัก ได้แก่ รถยนต์ เคร่ืองจักรกล แผงวงจร
ไฟฟ้า และเคมีภัณฑ์ สะท้อนให้เห็นถึงความแข็งแกร่งทางการค้าและความหลากหลายด้านความร่วมมือทางเศรษฐกิจระหว่างกัน
 ในภาคการท่องเท่ียว ญ่ีปุ่นยังคงเป็นจุดหมายปลายทางหลักของนักท่องเท่ียวไทย และในปี 2566 นักท่องเท่ียวญ่ีปุ่น
ได้เดินทางมาไทยมากกว่า 800,000 คน การแลกเปล่ียนด้านการท่องเท่ียวน้ีได้สร้างสายใยอันแน่นแฟ้นทางวัฒนธรรมระหว่าง
คนสองชาติ นำไปสู่การเชื่อมสัมพันธ์ระหว่างสองประเทศอย่างยั่งยืน
 การลงทุนเป็นหนึ่งในเสาหลักของความสัมพันธ์ระหว่างสองประเทศ โดยตลอด 4 ทศวรรษที่ผ่านมา นับตั้งแต่บริษัท
ญ่ีปุ่นได้เร่ิมย้ายฐานการผลิตและเข้ามามีบทบาทสำคัญในประเทศไทย จนถึงปัจจุบันญ่ีปุ่นยังคงครองตำแหน่งอันดับ 1 ของ
การลงทุนสะสมจากต่างประเทศ (FDI) และมีบทบาทในการขับเคล่ือนเศรษฐกิจไทย ให้เติบโตมาอย่างต่อเน่ือง โดยเฉพาะการ
ผลักดันประเทศไทยให้ก้าวข้ึนเป็นศูนย์กลางการผลิตยานยนต์ ท่ีมีศักยภาพในภูมิภาคอาเซียน ปัจจุบันมีบริษัทญ่ีปุ่นมากกว่า 
6,000 แห่งที่ดำเนินธุรกิจในประเทศไทย
 นับตั้งแต่ปี 2562 ถึงเดือนมิถุนายน 2567 BOI ได้รับคำขอรับการส่งเสริมการลงทุนจากญี่ปุ่น จำนวนทั้งสิ้น 1,267 
โครงการ มูลค่าเงินลงทุนรวม 355,309 ล้านบาท โดยอุตสาหกรรมท่ีมีมูลค่าการลงทุนสูงสุด 3 อันดับแรกในช่วง 5 ปีท่ีผ่าน
มา ได้แก่ อุตสาหกรรมเครื่องใช้ไฟฟ้าและอิเล็กทรอนิกส์ อุตสาหกรรมยานยนต์และชิ้นส่วน อุตสาหกรรมปิโตรเคมีและ
เคมีภัณฑ์ ท้ังน้ี การลงทุนจากญ่ีปุ่นนับเป็นปัจจัยสำคัญท่ีช่วยพัฒนาให้ไทยเป็นประเทศท่ีมีศักยภาพและมีขีดความสามารถใน
การแข่งขัน
 ยุทธศาสตร์การส่งเสริมการลงทุนของ BOI มุ่งเน้นการดึงดูดการลงทุนท่ีจะพลิกโฉมประเทศไทยไปสู่ “เศรษฐกิจใหม่” 
ด้วยเคร่ืองมือจูงใจท้ังในรูปแบบของสิทธิประโยชน์ทางภาษีและการสนับสนุนด้านอ่ืน ๆ ซ่ึงจะออกแบบให้สอดคล้องกับความ
ต้องการของนักลงทุน โดย BOI ได้ออกมาตรการสนับสนุนการลงทุนภายใต้ยุทธศาสตร์ใหม่ อาทิ มาตรการรักษาและขยาย
ฐานการผลิตเดิม มาตรการส่งเสริมการย้ายฐานธุรกิจ  แบบครบวงจร มาตรการยกระดับอุตสาหกรรมไปสู่ Smart  and 
Sustainable Industries และมาตรการเสริมสร้างขีดความสามารถในการแข่งขัน เป็นต้น 
 นอกจากน้ี BOI ได้ให้ความสำคัญกับการดึงดูดนักลงทุน ในกลุ่มอุตสาหกรรมเป้าหมาย โดยเน้นการทำงานเชิงรุก เพ่ือ
ให้เกิดการลงทุนเพื่อยกระดับโครงสร้างการผลิต สู่อุตสาหกรรมสมัยใหม่ เช่น อุตสาหกรรมเทคโนโลยีชีวภาพและพลังงาน
ทดแทน อุตสาหกรรมยานยนต์สมัยใหม่ อุตสาหกรรมอิเล็กทรอนิกส์อัจฉริยะและเซมิคอนดักเตอร์ อุตสาหกรรมดิจิทัล 
อุตสาหกรรมสร้างสรรค์และบริการท่ีมีมูลค่าเพ่ิมสูง และกิจการศูนย์กลางธุรกิจระหว่างประเทศ เป็นต้น จากยุทธศาสตร์และ
มาตรการดังกล่าวน้ี ผมจึงขอเชิญชวนนักลงทุนญ่ีปุ่นร่วมเป็นส่วนหน่ึงของโอกาสการลงทุนคร้ังสำคัญในอุตสาหกรรมใหม่ ๆ 
ที่จะช่วยกระชับความร่วมมือระหว่างสองประเทศให้มีความแน่นแฟ้นยิ่งขึ้น
 ในโอกาสนี้ ผมขอขอบคุณสำหรับความทุ่มเทของหอการค้าญี่ปุ่นฯ ตลอดระยะเวลา 70 ปีที่ผ่านมา และขออวยพรให้
ผู้บริหารและสมาชิกหอการค้าญี่ปุ่นฯ ประสบแต่ความสุข ความสำเร็จ และความเจริญรุ่งเรืองร่วมกันอย่างยั่งยืนตลอดไป
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タイ中༼ᴶ行総ᬃ 
セータット・スッティワートナடット

Special Article
日タイොཕのឈὶ 日業のタイᢟᔶទ会とのᶗୀ

過去数十年間に日系企業のタイ投資は増加し続け、直接的
かつ継続的な雇用創出からタイ企業のサプライチェーン形成に
ᦸるまで、タイの経済社会を発展させ、タイ国の競争力向上に
貢献してきました。現在、在タイ日系企業は 6,000社を超え、
自動車、電子・電気製品、機Ꮛ、Ṗ品・ṝዃなどの製造業か
ら、商業、金融、不動産まで、様々な業界に広がっています。
2024年第2ວ期時点における日系企業の対タイ海外直接投資
（F',）ᒈ高は870億ᡐルで最も多く、対タイFDI投資ᒈ高全
体の30％を占めています。 

在タイ日系企業は、日本の技術と経営戦略（カイゼン）や
T40（総合的品ᰅᠴ理）の入により、タイ企業の生産効率の
向上と製品の品ᰅ向上を図り、端技術を利用する上でのタイ
人労働者の技能の向上を支援しています。さらに、教育支援、
環༊開発、雇用機会の創出などを通じて、タイ社会を強化する
役割も担い、ビジネスと並んで、工業団地内や地域の日タイコ
ミュニテୗの持続可能な成長を支援しています。  

今後もタイ経済は、高齢化、気ಬ変動、技術革新、地政学的な不確実性など、多くの課題に直面しなけれ
ばなりません。これらは、市場規模、労働力、ビジネスの競争力にჯḬを与えるでしଽう。したがって、日タ
イの企業がこれらの課題をഗᕯにጷしていくために、両国の࿃民協力が非ၿに重要となってきます。これま
で70年間にわたり、バンコク日本人商工会議所（JCC）は、両国の産業界と政府をつなぐ重要な架け橋として
の役割を果たしてきました。その結果、両国間の投資と貿易は成長を続け、特にタイ経済がこのような課題に
直面している中、JCCの使ลは今後さらに重要なものとなるでしଽう。 

タイ中༼ᴶ行（BoT）にとって、JCCは経済、金融、ならびにビジネス動向について継続的に情報交換して
いる主要な連携機関の1つです。JCCが1971年以来継続的に実ዐしているタイ国日系企業景気動向調᎘結果に
基づいて、在タイ日系企業の経済・ᯟ務に関する問題について情報提供を受けて、JCC幹部役員と定期的に意
見交換する機会を持つことによって、BoTはビジネスの現状と傾向、企業が直面する問題を明確に理解するこ
とができるため、経済・ᯟ務の状況を៩間的および業種別に᭢価し、状況に応じた適ൌな政策を設計する上で
役立てることができるのです。さらに、持続可能な環༊や';に対する企業の適応状況についての情報も、B2T
が企業や経済の成長を促進する金融環༊をする政策の策定に役立っています。 

この場をおಮりして、JCC設立70周年を記念してお祝いを申し上げますとともに、この祝賀に参加できる
ことを光栄に思います。JCCの事業のご成功を祈念いたします。BoTは、在タイ日系企業がタイ経済とともに
持続的に成長し、末永くタイ社会と共存していけるよう、JCCと協力して支援していきます。
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นายเศรษฐพุฒิ สุทธิวาทนฤพุฒิ
ผู้ว่าการ ธนาคารแห่งประเทศไทย

1 Kaizen เป็นกลยุทธ์การวางแผนการทำงานแบบญี่ปุ่น ที่มีความหมายว่า “การปรับปรุง” (improvement) โดยเน้นปรับปรุงกระบวนการทำงาน
และส่งเสริมการมีส่วนร่วมของพนักงานในองค์กร เพื่อเพิ่มประสิทธิภาพการทำงานให้สัมฤทธิ์ผลมากยิ่งขึ้น

รากฐานแห่งมิตรภาพ: ความผูกพันธุรกิจญี่ปุ่นในเศรษฐกิจและสังคมไทย 

 หลายทศวรรษท่ีผ่านมา การลงทุนของธุรกิจญ่ีปุ่นในไทยเติบโตต่อเน่ือง และมีบทบาทในการพัฒนาเศรษฐกิจและสังคม
ไทย ผ่านการสร้างงานท้ังทางตรงและต่อเน่ืองมายัง Supply Chain ธุรกิจไทย ช่วยยกระดับความสามารถในการแข่งขันของ
ประเทศ ซ่ึงปัจจุบัน ธุรกิจร่วมทุนระหว่างญ่ีปุ่นและไทยมีกว่า 6,000 บริษัท กระจายไปในหลายอุตสาหกรรม ต้ังแต่ภาคการ
ผลิต เช่น ยานยนต์ อิเล็กทรอนิกส์ เครื่องใช้ไฟฟ้า เครื่องจักรกล อาหารและเครื่องดื่ม ไปจนถึงภาคการค้า การเงิน และ
อสังหาริมทรัพย์ โดยธุรกิจญี่ปุ่นมียอดคงค้างการลงทุนโดยตรง (Foreign Direct Investment: FDI) ในไทยมากที่สุดที่ 
87,000 ล้านดอลลาร์ สรอ. ณ สิ้นไตรมาส 2 ปี 2567 โดยคิดเป็นร้อยละ 30 ของยอดคงค้าง FDI ในไทยทั้งหมด 

 นอกจากธุรกิจร่วมทุนญ่ีปุ่นจะนำเทคโนโลยีและกลยุทธ์การบริหารงานแบบญ่ีปุ่น (Kaizen1) และ TQM (Total Quality 
Management) มาใช้เพ่ิมประสิทธิภาพการผลิตและพัฒนาคุณภาพของสินค้าของธุรกิจในไทย และช่วยเสริมทักษะแรงงาน
ไทยในการใช้เทคโนโลยีข้ันสูงแล้ว ยังมีบทบาทในการเพ่ิมความเข้มแข็งให้สังคมไทยผ่านการสนับสนุนการศึกษา การพัฒนา
ส่ิงแวดล้อม และการสร้างโอกาสในการทำงาน โดยช่วยให้ชุมชนไทย-ญ่ีปุ่นในนิคมอุตสาหกรรมและพ้ืนท่ีต่าง ๆ เติบโตไปพร้อม
กันกับธุรกิจได้อย่างยั่งยืน  

 ในระยะต่อไป เศรษฐกิจไทยยังต้องเผชิญกับความท้าทาย จากท้ังปัญหาสังคมสูงวัย การเปล่ียนแปลงสภาพภูมิอากาศ 
การเปล่ียนแปลงทางเทคโนโลยี และความไม่แน่นอนทางภูมิรัฐศาสตร์ ซ่ึงจะส่งผลต่อท้ังขนาดของตลาด กำลังแรงงาน และ
ความสามารถในการแข่งขันของธุรกิจ ดังนั้น เพื่อให้ธุรกิจไทยและญี่ปุ่นก้าวผ่านความท้าทายเหล่านี้ไปด้วยกันอย่างราบรื่น 
ความร่วมมือระหว่างภาครัฐและเอกชนของทั้งสองประเทศจึงมีความสำคัญอย่างยิ่ง ซึ่งตลอด 70 ปีที่ผ่านมา หอการค้า
ญ่ีปุ่น-กรุงเทพฯ (Japanese Chamber of Commerce, Bangkok: JCC Bangkok) ได้ทำหน้าท่ีเป็นสะพานเช่ือมท่ีสำคัญ
ระหว่างภาคธุรกิจและภาครัฐของสองประเทศ ส่งผลให้การลงทุนและการค้าระหว่างสองประเทศเติบโตต่อเน่ืองในช่วงท่ีผ่าน
มา และพันธกิจนี้จะยิ่งมีความสำคัญมากขึ้น โดยเฉพาะอย่างยิ่งในช่วงที่เศรษฐกิจไทยเผชิญกับความท้าทายดังกล่าว 

 สำหรับธนาคารแห่งประเทศไทย (ธปท.) JCC นับเป็นหนึ่งในหน่วยงานพันธมิตรหลักที่ได้ร่วมมาแลกเปลี่ยนข้อมูล
เศรษฐกิจการเงินและแนวโน้มธุรกิจอย่างต่อเน่ือง การรับทราบข้อมูลจากการสำรวจแนวโน้มทางเศรษฐกิจและประเด็นสำคัญ
ทางเศรษฐกิจและการเงินของบริษัทร่วมทุนญ่ีปุ่นในประเทศไทยท่ี JCC จัดทำมาอย่างต่อเน่ืองต้ังแต่ปี 2514 และการมีโอกาส
ได้แลกเปลี่ยนมุมมองกับคณะผู้บริหารระดับสูงของ JCC อย่างสม่ำเสมอ ช่วยให้ ธปท. เข้าใจภาวะและแนวโน้มของธุรกิจ 
รวมถึงอุปสรรคท่ีธุรกิจเผชิญได้ชัดเจนข้ึน  ซ่ึงช่วยให้ ธปท. ประเมินภาพเศรษฐกิจการเงินเชิงพ้ืนท่ีและรายธุรกิจ เพ่ือออกแบบ
นโยบายที่เหมาะสมกับสถานการณ์ นอกจากนี้ ข้อมูลด้านความพร้อมในการปรับตัวของภาคธุรกิจเพื่อความยั่งยืนด้าน
สิ่งแวดล้อม และการเปลี่ยนผ่านสู่ดิจิทัล ยังเป็นประโยชน์กับ  ธปท. ในการกำหนดนโยบายเพื่อสร้างสภาพแวดล้อมทาง
การเงินที่เอื้อกับการเติบโตของธุรกิจและเศรษฐกิจอีกด้วย  

 ในโอกาสน้ี ผมขอแสดงความยินดีและรู้สึกเป็นเกียรติท่ีได้เป็นส่วนหน่ึงในวาระครบรอบ 70 ปีของ JCC Bangkok และ
ขออวยพรให้ JCC บรรลุพันธกิจ  ธปท. พร้อมทำงานร่วมกับ JCC เพือ่สนับสนุนธุรกิจร่วมทุนญี่ปุ่นให้เติบโตอย่างยั่งยืนไป
พร้อมกับเศรษฐกิจไทย และอยู่คู่กับสังคมไทยตลอดไป
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Special Article
未来にฅଇକ70年のឈ

タイと日本は長年にわたり良好な関係を築いてきまし
た。歴史的証拠により、タイと日本が600年以上前から貿
易を行ってきたことがわかっています。ᓋᣕᜡ立博物館に
展ណされているູ༥はアユタヤで生産されたᳯ༥で、ᙳᙰ
（現在のᓋᣕ）がアユタヤと貿易していたことをណしてい
ます。ᓋᣕの人々はアユタヤのᳯの౯り方を学び、それが
今日の有กなᓋᣕのᩈᚷᳯである「ᓧᜐ」に発展しました。
ᓧᜐは現在でもタイᡐを原ዃとして製造されています。タ
イのサンカローク᷅ດは、日本のᨋ道家の間では「スンコ
ロク（ᵘ）」としても知られています。タイᨢ子の「フ
ォイトーン」は長ြᜡの「ἆළ素Ἕ」と同じᰙᕟを持って
います。チュラロンコーン王と明治天皇の治世であった
1887年に両国にᑸな外交関係が確立される以前から、
両国が長年にわたって交流を続けてきたことをណす事例は
ిにもたくさんあります。

国交ᑃ立後、両国間の関係は発展を続け、現在では多ᑬと分野に広がっています。2012年には「戦略的
パートナーシップ」、2022年には国交ᑃ立135周年を機に「包括的戦略的パートナーシップ」に格上げされた
ことからも、タイと日本の二国間関係が良好であることがわかります。

タイ日関係の主ᱝは経済関係です。年間貿易総額は550億ᡐルを超え、両国が相互にトップレベルの主
要貿易相ᇗ国であることからも分かります。また、日本はタイにおける最大投資国であり、累積投資額は海外
投資全体の50％以上を占めます。その結果、特に自動車製造業に関して、タイはASEAN地域における日本の
主要製造拠点となりました。両国の経済は、相互に大きく関連し依存しているため、1997年のアジア経済
ෂ機、2011年3月の東日本大᷾ᗃとᓹᓨ、同年のタイの大ᓻ水、新型コロナウイルス感染症のパンデミックな
ど、一方の国で౪かෂ機がᰙきれば、もう一方の国にもჯḬが生じることはけられない結果になりました。
しかし「まさかの時の友こそ真の友」ということわざの通り、両国の政府と民間企業は、お互いを見ሳてるこ
となく、緊密に連携し協力することで、あらゆるෂ機をఈりᰛえてまいりました。

しかし、現代世界はデジタル技術の発展により急速に変化しています。また、地政学リスク、環༊問題の
ほか、タイも日本も高齢化社会を迎え、人෨構造上の社会問題もᇶえています。それゆえに、タイ日両国は、
これまでの成果にんじてをかくことはもはやできなく、両国の国民のみならず、世界を向上させるた
め、協力して経済、産業、社会を発展させる方ᓣを見つけていく必要があります。

過去70年にわたり、特に1985年のプラザ合意により日本企業が生産拠点を海外に移転した時期以降、盤谷
日本人商工会議所はタイの産業レベルを向上させ、日本にとって魅力的な投資となるよう促進する上で重要
な役割を果たしてきました。その結果、タイの経済構造は、日本経済の成長とともに、ᲇ業主体から多様な経
済構造をもつ中所ᄄ国へと変化しました。私は、盤谷日本人商工会議所が、両国が現在の世界的なᖡ動をఈり
ᰛえ、将来にわたって持続可能な発展を遂げる国を目ምすため、これまでった70年の経Ẏを、構造問題を
ともに解決する上で活かしてくれるであろうと信じています。

駐日タイ王国特ล全権大使
シントン・ラーஈセートஅン 
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นายสิงห์ทอง ลาภพิเศษพันธุ์ 
อดีตเอกอัครราชทูต ณ กรุงโตเกียว 

70 ปีแห่งรากฐานเพื่ออนาคต 

 ประเทศไทยกับญ่ีปุ่นมีความสัมพันธ์ท่ีดีต่อกันมาช้านาน จากหลักฐานทางประวัติศาสตร์พบว่าไทยและญ่ีปุ่นได้เร่ิมติด
ต่อค้าขายกันมานานกว่า 600 ปี ไหดินเผาซ่ึงจัดแสดงอยู่ท่ีพิพิธภัณฑสถานจังหวัดโอกินาวาเป็นไหบรรจุเหล้าโรงจากอยุธยา
ที่ชี้ให้เห็นว่า ริวกิว หรือโอกินาวาในปัจจุบัน ได้ติดต่อค้าขายกับอยุธยา ชาวโอกินาวาได้เรียนรู้การทำเหล้าโรงของอยุธยาและ
พัฒนาเป็น “อาวาโมริ” สุรากล่ันท่ีมีช่ือเสียงของโอกินาวาในปัจจุบัน โดยอาวาโมริยังคงใช้ข้าวไทยเป็นวัตถุดิบในการผลิตจนถึง
ทุกวันน้ี เคร่ืองถ้วยชามสังคโลกของไทยก็เป็นท่ีรู้จักในหมู่ผู้ท่ีฝึกฝนพิธีชงชาแบบญ่ีปุ่นในช่ือของ “ซุงโกโรกุ” ฝอยทองของไทย
ก็มีท่ีมาเดียวกับขนม “เครันโซเม็ง” ของจังหวัดนางาซากิ และอีกหลาย ๆ ส่ิงท่ีแสดงให้เห็นว่า ท้ังสองประเทศติดต่อคบหากัน
มายาวนาน ก่อนท่ีจะสถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูตอย่างเป็นทางการระหว่างกันเม่ือปี พ.ศ. 2430 ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จ
พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวและสมเด็จพระจักรพรรดิเมจิ  

 ภายหลังการสถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูตระหว่างกัน ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศท้ังสองได้พัฒนาอย่างต่อเน่ือง
และแผ่ขยายไปหลากหลายมิติและสาขาในปัจจุบัน ดังจะเห็นได้จากการท่ีความสัมพันธ์ทวิภาคีไทย-ญ่ีปุ่นได้รับการยกระดับเป็น 
“หุ้นส่วนทางยุทธศาสตร์” เม่ือปี พ.ศ. 2555 และ “หุ้นส่วนทางยุทธศาสตร์อย่างรอบด้าน” ในปี พ.ศ. 2565 ในโอกาสครบรอบ 
135 ปีของความสัมพันธ์ทางการทูต  

 เสาหลักของความสัมพันธ์ทวิภาคีระหว่างไทยและญ่ีปุ่นได้แก่ความสัมพันธ์ด้านเศรษฐกิจ ดังจะเห็นได้จากการท่ีท้ังสอง
ประเทศเป็นคู่ค้าสำคัญในระดับต้น ๆ ของกันและกันด้วยมูลค่าการค้ารวมปีละกว่า 55,000 ล้านดอลลาร์สหรัฐ และญ่ีปุ่นเป็น
ผู้ลงทุนรายใหญ่ท่ีสุดในประเทศไทยด้วยปริมาณการลงทุนสะสมกว่าร้อยละ 50 ของการลงทุนจากต่างประเทศท้ังหมด ส่งผล
ให้ไทยกลายเป็นฐานการผลิตทางอุตสาหกรรมใหญ่ของญี่ปุ่นในภูมิภาค โดยเฉพาะอย่างยิ่งอุตสาหกรรมการผลิตรถยนต ์
เศรษฐกิจของทั้งสองประเทศเช่ือมโยงและพึ่งพาซึ่งกันและกันมาก จนกระทั่งการเกิดวิกฤตการณ์ใด ๆ ในประเทศหนึ่งส่งผล
กระทบต่ออีกฝ่ายหน่ึงอย่างหลีกเล่ียงไม่ได้ ไม่ว่าจะเป็นวิกฤตเศรษฐกิจเอเชียเม่ือปี พ.ศ. 2540 การเกิดแผ่นดินไหวใหญ่และ
คลื่นสึนามิทางภาคตะวันออกของญี่ปุ่นในเดือนมีนาคมปี พ.ศ. 2554 และอุทกภัยครั้งใหญ่ในประเทศไทยในปีเดียวกัน หรือ
สถานการณ์การแพร่ระบาดของเชื้อไวรัสโควิด-19  แต่ด้วยการประสานงานและร่วมมืออย่างใกล้ชิดระหว่างหน่วยงานที่
เกี่ยวข้องทั้งภาครัฐและเอกชนของทั้งสองฝ่ายโดยไม่ทอดทิ้งกันทำให้สามารถฝ่าฟันวิกฤตมาได้ทุกครั้ง ดังคำกล่าวที่ว่า 
“เพ่ือนแท้ คือเพื่อนในยามยาก”  

 อย่างไรก็ตาม โลกในปัจจุบันมีการเปล่ียนแปลงอย่างรวดเร็วจากเทคโนโลยีดิจิทัล อีกท้ังยังมีปัญหาด้านภูมิรัฐศาสตร์ 
ส่ิงแวดล้อม สังคม โดยเฉพาะอย่างย่ิงโครงสร้างประชากร ซ่ึงท้ังไทยและญ่ีปุ่นต่างกำลังเผชิญกับสังคมผู้สูงอายุ ท้ังสองประเทศ
จึงไม่อาจอยู่เฉยหรือพึงพอใจต่อผลสำเร็จในอดีตที่ผ่านมา แต่จำเป็นต้องร่วมกันแสวงหาแนวทางในการพัฒนาเศรษฐกิจ 
อุตสาหกรรมและสังคม เพื่อให้ประชาชนของทั้งสองประเทศ ตลอดจนประชาคมโลก มีการพัฒนาที่ดีขึ้น  

 ตลอดระยะเวลา 70 ปีที่ผ่านมา หอการค้าญี่ปุ่น-กรุงเทพฯ มีส่วนสำคัญในการส่งเสริมการยกระดับมาตรฐานทาง
อุตสาหกรรมของไทยจนเป็นจุดหมายปลายทางของการลงทุนที่น่าสนใจของญี่ปุ่น โดยเฉพาะอย่างย่ิงในช่วงท่ีบริษัทญี่ปุ่นย้าย
ฐานการผลิตไปต่างประเทศภายหลังข้อตกลงพลาซาในปี พ.ศ. 2528 ซ่ึงส่งผลให้เกิดการเปล่ียนโครงสร้างทางเศรษฐกิจของ
ไทยจากการพ่ึงพาเกษตรกรรมเป็นหลัก มาเป็นประเทศระดับรายได้ปานกลางท่ีมีโครงสร้างทางเศรษฐกิจท่ีหลากหลาย พร้อม
ไปกับการเติบโตของเศรษฐกิจญ่ีปุ่น ผมจึงเช่ือม่ันว่า หอการค้าญ่ีปุ่น-กรุงเทพฯ จะใช้ 70 ปีของประสบการณ์ท่ีผ่านมาเป็นรากฐาน
ในการแก้ปัญหาเชิงโครงสร้างร่วมกัน เพ่ือให้ท้ังสองประเทศสามารถก้าวผ่านความผันผวนของสถานการณ์โลกในปัจจุบัน ไปสู่
เป้าหมายของความเป็นประเทศที่มีการพัฒนาที่ยั่งยืนได้ในอนาคต  
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日業とのஇジス連ቮ  Ჺූଁିᙯຼଓてహჿへのጿჺ

Special Article

取締役会議長 
アマタ コーポレーション パஊリック カンパニー リミテッ 

நィクロஔ・クロマィット

タイと日本の関係は、ᙳᙰとの交流のあったアユタヤ
時代から600年以上続いています。当時から今日まで、両
国は経済・通商・投資にとどまらず、社会や国家の開発に
いたるまで、強い協力関係にあり、日本はタイにとって世界
でもっとも緊密かつ親密な関係をもつパートナー国の一
つといえます。 

アマタシテୗ工業団地には、日系企業が740社以上、
日本人も6,000人近くおり、世界で最も多くの日本人がい
る地域の一つです。これも長年にわたる両国の関係にᰙ
ຩしており、持続的な信頼を生み出した例の一つとし
て、アマタシテୗには日系ஏテルも開業しました。通ၿ、
工業団地周にはஏテルはあまりありませんが、アマタ
シテୗ・チョンஊリには、盤谷日本人商工会議所（JCC）
の協力をᄄている工場が集積しており、JCCからタイをᑸ
しく理解してもらうためのアバイスや支援を受けている
のです。こうしたJCCの重要な役割は、両国に最大の持

続可能な利益をもたらすのに役立っています。 

盤谷日本人商工会議所の創立70周年を記念し、両国の未来を共に推進するため、今後のご成
功をお祈り申し上げます。
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ความร่วมมือทางธุรกิจกับบริษัทญี่ปุ่น ตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบันและความคาดหวังในอนาคต

ประธานคณะกรรมการบริษัท 
บริษัท อมตะ คอร์ปอเรชัน จำกัด (มหาชน)

นายวิกรม กรมดิษฐ์ 

 ความสัมพันธ์ระหว่างไทยและญ่ีปุ่นมีมาอย่างยาวนานกว่า 600 ปี นับต้ังแต่สมัยอยุธยากับอาณาจักรริวกิว 
ต้ังแต่วันน้ันถึงวันน้ี ท้ังสองประเทศมีความร่วมมือกันอย่างแนบแน่น ท้ังทางด้านเศรษฐกิจ การค้าการลงทุน ตลอดจน
การพัฒนาสังคมและพัฒนาประเทศ จึงนับได้ว่า ประเทศญ่ีปุ่นเป็นหน่ึงในพันธมิตรท่ีมีความสัมพันธ์กับไทยอย่าง
ใกล้ชิดและแนบแน่นมากที่สุดประเทศหนึ่งในโลก  

 นิคมอุตสาหกรรมอมตะซิต้ี เป็นอีกหน่ึงพ้ืนท่ีท่ีมีประชากรชาวญ่ีปุ่นมากท่ีสุดแห่งหน่ึงของโลก เพราะมีธุรกิจญ่ีปุ่น
มากกว่า 740 แห่ง และประชากรชาวญ่ีปุ่นเกือบ 6,000 คน อันเกิดจากความสัมพันธ์ของท้ังสองประเทศท่ีมีมา
อย่างยาวนาน จนก่อเกิดความเชื่อมั่นอย่างยั่งยืน โดยหนึ่งในธุรกิจในอมตะ คือ โรงแรมในเครือญี่ปุ่น ซึ่งแม้ว่า
ธุรกิจการโรงแรมจะหาได้ยากในพ้ืนท่ีนิคมอุตสาหกรรม แต่สามารถเกิดข้ึนได้ใน อมตะซิต้ี ชลบุรี เพราะมีโรงงาน
ที่ได้รับความร่วมมือจากหอการค้าญี่ปุ่น-กรุงเทพฯ (Japanese Chamber of Commerce, Bangkok: JCC) 
ที่ให้คำแนะนำและการสนับสนุน ตลอดจนเป็นผู้ที่ช่วยสื่อสารให้คนญี่ปุ่นเข้าใจประเทศไทยได้อย่างถูกต้อง ซึ่ง
บทบาทที่สำคัญดังกล่าวจะช่วยให้เกิดประโยชน์สูงสุดต่อทั้งสองประเทศอย่างยั่งยืนต่อไป 

 ในโอกาสครบรอบ 70 ปี หอการค้าญี่ปุ่น-กรุงเทพฯ ผมขออวยพรให้องค์กรของท่านประสบความสำเร็จ 
เพื่อขับเคลื่อนอนาคตของทั้งสองประเทศร่วมกันตลอดไป 
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デュシット・インターナショナルグループ 
グループ最高経営᯦任者 

Special Article
ஙシタと日本のᶗಋὶఙଚのኼඟのማᢲଠ協൶

り入れながら、タイ文化を表現するಧ性的でᤕしいデュシタニ・バンコク・ஏテルが᭸生し、その後も、長年にわたって、タイ及び
ASEANにおいて、最も高層で近代的なஏテルであり続けました。

また、日本人のお࿊様は、上位5位に数えられる主要ṍ࿊グループの一つとして、デュシタニ・ஊランを支えてくれました。タ
イらしいᕅかさのあるサービスを日本人のお࿊様にごᆀṍいただき、デュシタニは日本市場との強い関係を築くことができました。

このような日本との関係は、過去2年間のデュシタニభ᳣とASA,భ᳣ວの開業により、さらに一歩前進しました。文化と歴史の
でのஏテル開業は、素ጊらしいෞḬをいただきました。特にデュシタニభ᳣ஏテルは、開業1年目でミシュランガイの１ミシュラン
キーをᙘᄄしたのは、日本市場参入の可能性をណす成功であるといえます。最近では、デュシタニ・グループのṖ品・ṝዃ事業の子
会社が、日本の大ᇗṖ品・サービス会社である㈱グリーンஃウスから出資を受けました。

デュシタニと日本の関係は、ビジネス面だけではありません。᯿᯽すべき日本人のೲれた資ᰅは、デュシタニの発展におい
て、さまざまな面でჯḬを与えてきました。

ඏඅさは、素ጊらしい日本人の特性です。どのような業務でも、一生ᆵล、ᢓ部にこだわりながら遂行し、最高のものを創り
出そうという意ᄘが伺えます。 

規ჾᑸしさは、あらゆる場面のᠴ理とោ႟の維持に見られる日本社会の特徴の一つです。これは、デュシタニのビジネスとサ
ービスを向上させる上での良いᇗ本となりました。 

日本文化のཌྷ深さも、デュシタニのスタッフに൛ᖡを与えてくれました。᧯術、Ṗ、伝統のいずれにおいても、タイの魅力と
日本文化のᤕしさを組み合わせることで、デュシタニのサービスを国際的な水準に高めることができます。

これからもデュシタニ・グループは、新しいプロジェクトにおけるビジネス・イノベーション開発、デザイン、共同出資など、
様々な分野で日本のパートナーとの協力を継続していく所存です。また、ྼ定的、持続可能な成長に向けて、タイと日本の特性を
活かしたサービスを提供してまいりたいと考えています。

デュシタニは、タイらしさを表現しながら国際的な水
準のサービスを提供するタイを代表する国際ஏテルஊラン
です。日本はデュシタニの成功を支える重要なパートナーの一
つです。ビジネス連携のみならず、文化交流や日本人のお࿊
様からのごᆀṍなど、デュシタニ・ ஊランを様々な面で支
えている重要な国なのです。この関係は、ஏテルの創業当時
にまで᳁り、現在にᦸるまで発展しながら続いています。

タイで初めての5つዮஏテルであるデュシタニと日本と
の重要なパートナーシップは、1970年のデュシタニ・バンコ
ク・ஏテルの建設時にཨまりました。デュシタニ・グループの
創業者であるチャナット・ピヤウイ氏は、タイらしさと国際的
な水準のサービスを融合させることが重要であると認識し
ていました。ჳདྷは、日本の象徴ともいえるஏテルオーク
ラの設計ᜓ理を担当した建築家である᎖ᚨ᷉௨氏にデュシ
タニ・バンコク・ஏテルの設計を依頼しました。また、在
タイの日タイ合Ⴡ企業である㈱タイ大፰に建設を委ᭌしまし
た。当時タイには、20階以上の高層ビルを建てたことのある
建設会社がまだなかったからです。その結果、日本の技術をቇ
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ดุสิตธานีและความสัมพันธ์กับประเทศญี่ปุ่น: ความร่วมมือที่ยั่งยืนระหว่างสองวัฒนธรรม 

นางศุภจี สุธรรมพันธุ์ 
ประธานเจ้าหน้าที่บริหารกลุ่ม 
บริษัท ดุสิตธานี จำกัด (มหาชน) 

 ดุสิตธานีเป็นแบรนด์โรงแรมช้ันนำของไทยท่ีได้รับการยอมรับในระดับสากลจากการนำเสนอการบริการท่ีสะท้อนเอกลักษณ์
แบบไทย ผสมผสานกับมาตรฐานระดับโลก ซึ่งหนึ่งในพันธมิตรสำคัญที่ช่วยสร้างความสำเร็จให้กับดุสิตธานีคือประเทศญี่ปุ่น ซึ่งมี
บทบาทสำคัญในหลายมิติ ไม่ว่าจะเป็นความร่วมมือทางธุรกิจ การแลกเปล่ียนวัฒนธรรม หรือความนิยมของนักท่องเท่ียวชาวญ่ีปุ่น
ที่มีต่อแบรนด์ดุสิตธานี ความสัมพันธ์นี้เริ่มต้นขึ้นตั้งแต่ยุคก่อตั้ง และยังคงพัฒนาต่อเนื่องจนถึงปัจจุบัน 

  ความร่วมมือคร้ังสำคัญระหว่างดุสิตธานีและญ่ีปุ่นเร่ิมต้นต้ังแต่การก่อสร้างโรงแรมดุสิตธานี กรุงเทพในปี พ.ศ. 2513 ซ่ึงนับ
เป็นโรงแรมระดับห้าดาวแห่งแรกของไทย  โดยท่านผู้หญิงชนัตถ์ ปิยะอุย ผู้ก่อต้ังกลุ่มดุสิตธานี ได้เล็งเห็นความสำคัญของการผสม
ผสานมาตรฐานระดับโลกกับเอกลักษณ์แบบไทย ท่านได้เลือกคุณโยโซะ ชิบาตะ (Yozo Shibata) สถาปนิกช้ันนำจากญ่ีปุ่น ผู้ออกแบบ
โรงแรม The Okura ซ่ึงถือเป็นสัญลักษณ์ของประเทศญ่ีปุ่น มาช่วยออกแบบโรงแรมแห่งน้ี นอกจากน้ี การก่อสร้างโรงแรมดุสิตธานี 
กรุงเทพ ยังได้มอบให้บริษัทไทย-โอบายาชิ ซึ่งเป็นหนึ่งในตัวแทนของความร่วมมือที่ลงตัวระหว่างไทยและญี่ปุ่นเป็นผู้รับผิดชอบ 
เน่ืองจากประเทศไทยในเวลาน้ันยังไม่มีบริษัทรับเหมาก่อสร้างใดท่ีเคยสร้างอาคารท่ีสูงขนาด 20 กว่าช้ันมาก่อน  โดยผลลัพธ์ท่ีได้คือ
โรงแรมดุสิตธานี ท่ีมีความสง่างาม และมีเอกลักษณ์ท่ีสะท้อนถึงการเช่ือมโยงของวัฒนธรรมไทยเข้ากับวิทยาการของญ่ีปุ่นได้อย่าง
ลงตัว  และทำให้ดุสิตธานี กลายเป็นโรงแรมที่สูงที่สุดและทันสมัยที่สุดในประเทศไทยและในอาเซียนเป็นเวลาหลายปี  

  นอกจากน้ี นักท่องเท่ียวชาวญ่ีปุ่นยังมีบทบาทสำคัญในการสนับสนุนแบรนด์ดุสิตธานี โดยเป็นหน่ึงในกลุ่มลูกค้าหลัก 5 อันดับ
แรกของโรงแรมดุสิตธานี กรุงเทพ ความนิยมของนักท่องเท่ียวญ่ีปุ่นท่ีมีต่อการบริการท่ีอบอุ่นแบบไทย ทำให้ดุสิตธานีสามารถสร้าง
ความสัมพันธ์อันแน่นแฟ้นกับตลาดญี่ปุ่นมาโดยตลอด 

 ความสัมพันธ์นี้ก้าวหน้าไปอีกขั้นในช่วงปีสองปีที่ผ่านมา  เมื่อเราสามารถเปิดตัวโรงแรมดุสิตธานี และโรงแรมอาศัย ชิโจ ใน
กรุงเกียวโต เมืองแห่งวัฒนธรรมและประวัติศาสตร์ ซ่ึงได้รับการตอบรับอย่างดีเย่ียม โดยเฉพาะโรงแรมดุสิตธานี เกียวโต ท่ีติดอันดับ
โรงแรม 1 ดาวมิชลินคีย์ภายในปีแรก ถือเป็นอีกหน่ึงความสำเร็จท่ีแสดงถึงศักยภาพของแบรนด์ดุสิตธานีในการเข้าสู่ตลาดญ่ีปุ่น  และ
ล่าสุดบริษัทย่อยในธุรกิจอาหารและเครื่องดื่มของกลุ่มดุสิตธานี ยังได้รับการลงทุนจาก บริษัท กรีนเฮาส์ จำกัด ซึ่งเป็นบริษัทชั้นนำ
ด้านอาหารและบริการของญี่ปุ่นอีกด้วย 

 ความสัมพันธ์ระหว่างดุสิตธานีและญ่ีปุ่นไม่ได้สะท้อนแค่ในเชิงธุรกิจ แต่ยังรวมถึงความช่ืนชมในคุณลักษณะเด่นของคนญ่ีปุ่น 
ซึ่งเป็นแรงบันดาลใจสำคัญต่อการพัฒนาของดุสิตธานีในหลายด้าน 

  ความมุ่งมั่น เป็นหนึ่งในคุณลักษณะสำคัญของคนญี่ปุ่นที่น่าชื่นชม ไม่ว่าจะเป็นการทำงานอย่างทุ่มเทหรือการใส่ใจในราย
ละเอียด คนญี่ปุ่นแสดงให้เห็นถึงความตั้งใจในการสร้างสรรค์สิ่งที่ดีที่สุดในทุกงาน 

 ความเป็นระเบียบเรียบร้อย เป็นอีกหน่ึงจุดเด่นของสังคมญ่ีปุ่น ซ่ึงสามารถสะท้อนให้เห็นผ่านการบริหารจัดการและการรักษา
ความเป็นระบบระเบียบในทุกมิติ สิ่งนี้ได้กลายเป็นตัวอย่างที่ดีในการพัฒนาธุรกิจและการบริการของดุสิตธานี 

 นอกจากน้ี วัฒนธรรมอันลึกซ้ึงของญ่ีปุ่น ยังเป็นส่ิงท่ีสร้างแรงบันดาลใจให้กับทีมงานของดุสิตธานี ไม่ว่าจะเป็นในด้านศิลปะ 
อาหาร หรือ ประเพณี การนำเสนอความงดงามของวัฒนธรรมญ่ีปุ่นผสมผสานกับเสน่ห์แบบไทยได้ช่วยยกระดับการบริการของดุสิต
ธานีในระดับสากล 

 ในอนาคต กลุ่มดุสิตธานียังคงมุ่งม่ันท่ีจะสานต่อความร่วมมือกับพันธมิตรชาวญ่ีปุ่นในหลากหลายด้าน ไม่ว่าจะเป็นการพัฒนา
นวัตกรรมทางธุรกิจ การออกแบบ หรือการร่วมลงทุนในโครงการใหม่ ๆ  รวมถึงพร้อมจะนำเสนอบริการท่ีสะท้อนเอกลักษณ์ของไทย
และญี่ปุ่น เพื่อก้าวไปข้างหน้าร่วมกันอย่างมั่นคงและยั่งยืน  
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హଉଓདい立とૼJCC 

前駐タイ王国特ล全権大使
Ꮘ田　ส

Special Article
1954年にᾆを設立したメンバーは、ど

のような思いでこの地に立っていたのだろう
か。親日国タイとはいえ、まだ戦後から10年。
ුしい環༊の下、必ずやビジネスを成功させる
との不退転の決意をもって、日本を後にしたの
であろうと思いをはせる。

それから70年。౪代にもわたる人たちの努
力の積み重ねにより、日本はタイにおける現在
の地位を築いた。これまで多くの国を訪れた
が、日本をこれほどまでᕅかく迎えてくれる国
はిに知らない。ただ、ᒈ念なことに、ዲ今日
本のඎいが感じられるニュースはほとんど᤹にし
なくなった。日本はෂ機に直面していることを
認識すべきである。政治、࿃僚機構、そしてビ

ジネスと、あらゆる組織において待ったなしの変革が求められている。これまでと同じやり方をᰴᬧ
しているだけでは、必ずᅊ᭭まる。一部においては、変革の足Ḫがこえている。自動車業界ではラ
イバル社やこれまでᗙᣔだった企業との連携が進ଶ。なれ合いで持ち合っていた政策ಖ有Ꭴの༤හ資
金をどう活用するのか、経営者のᦌの見せどころと期待している。

タイは変革を実ᰰする格好のᧈෲではないだろうか。多くのタイ企業が急速な成長を遂げ、グロー
バル企業となった。幸いჳらの日本に対する信頼は引き続きい。私が所ဖするCPグループも多く
の日本企業との提携を模ᢏしている。新たなパートナーと連携し、新しいビジネス・デルにチャレ
ンジする、そんなູ༗がタイにはあると感じるのは私だけであろうか。

JCCが、向こう30年、そしてᑬの70年に果たすべき役割は౪か。このᖡ動・変革の時代を生きᇲ
くために、いかなるリーダーシップを発ቡできるだろうか。タイといかなるパートナーシップを築い
ていけるだろうか。新たに会員とならせていただいた私としても、ᄍ力ながら知ᅌを振りᢣり、会員
の皆様とともに考えていきたいと思う。

「今こそདい立とう、JCC」をもって、私の祝辞とさせていただく。
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Mr. Kazuya Nashida
Former Ambassador of Japan to Thailand

“JCC ตอนนี้คือเวลาที่เราจะก้าวไปข้างหน้า”

 สมาชิกในช่วงก่อต้ังหอการค้าญ่ีปุ่น-กรุงเทพฯ (JCC) เม่ือปี พ.ศ. 2497 น้ันมีความรู้สึกเช่นไรเม่ือได้มายืน
อยู่บนแผ่นดินไทย? ถึงแม้ว่าประเทศไทยจะเป็นมิตรกับประเทศญี่ปุ่น แต่ก็เป็นเวลาเพียง 10 ปีเท่านั้นหลังจาก
จบสงครามโลกคร้ังท่ี 2 ท่ามกลางสภาพแวดล้อมท่ียากลำบาก คาดว่าพวกเขาเหล่าน้ันออกมาจากประเทศญ่ีปุ่น
ด้วยความมุ่งมั่นที่จะประสบความสำเร็จในการทำธุรกิจอย่างแน่นอน

 หลังจากนั้นมาเป็นเวลากว่า 70 ปี ด้วยการสั่งสมความพยายามของคนรุ่นก่อนผ่านมาหลายรุ่นในปัจจุบัน
ญี่ปุ่นได้สร้างสถานะในไทยจนเป็นที่ยอมรับ ผมได้เดินทางไปในหลายประเทศ แต่ยังไม่เคยพบประเทศที่ให้การ
ต้อนรับญ่ีปุ่นอย่างอบอุ่นแบบน้ีมาก่อน แต่เป็นท่ีน่าเสียดายท่ีในช่วงน้ี แทบจะไม่ได้ยินข่าวเก่ียวกับความก้าวหน้า
ของญี่ปุ่นเลย ซึ่งญี่ปุ่นเองควรจะตระหนักถึงวิกฤตที่กำลังเผชิญอยู่ การเปลี่ยนแปลงในทุก ๆ โครงสร้าง ตั้งแต่
การเมือง ระบบราชการ ไปจนถึงธุรกิจเป็นส่ิงท่ีจำเป็นอย่างเร่งด่วน หากยังคงเดินตามวิถีเดิม ๆ ต่อไป สถานการณ์
จะต้องถึงทางตันแน่นอน แต่ก็เร่ิมเห็นสัญญาณของความเปล่ียนแปลงในบางส่วน เช่น ความร่วมมือในอุตสาหกรรม
ยานยนต์กับบริษัทคู่แข่งและบริษัทที่ไม่เคยเกี่ยวข้องกันมาก่อน  ผมคาดหวังว่าผู้บริหารจะแสดงฝีมือในการใช้
เงินทุนจากการขายหุ้นนโยบายที่เคยถือไว้ในลักษณะพึ่งพาอาศัยกันอย่างชาญฉลาด

 ประเทศไทยจะเป็นเวทีแห่งการปฏิรูปของบริษัทญ่ีปุ่นหรือไม่? หลายบริษัทของไทยเติบโตอย่างรวดเร็วและ
กลายเป็นบริษัทระดับโลก โชคดีที่ความเชื่อมั่นของพวกเขาที่มีต่อญี่ปุ่นยังคงมั่นคงอยู่เสมอ กลุ่ม CP ที่ผมร่วม
งานอยู่ก็กำลังมองหาความร่วมมือกับบริษัทญี่ปุ่นหลายแห่ง  อาจจะเป็นแค่ความคิดของผมเพียงคนเดียว   แต่
ผมรู้สึกว่าประเทศไทยมีพื้นฐานที่เอื้อต่อความร่วมมือกับพันธมิตรใหม่และความท้าทายรูปแบบธุรกิจใหม่ ๆ

 บทบาทท่ี JCC จะต้องทำในอีก 30 ปีข้างหน้า และในอีก 70 ปีข้างหน้าน้ันคืออะไร? ในยุคท่ีเต็มไปด้วยการ
เปล่ียนแปลงน้ี จะสามารถแสดงความเป็นผู้นำได้อย่างไร? และจะสามารถสร้างความร่วมมือกับไทยได้อย่างไร? 
ในฐานะท่ีได้เข้ามาเป็นสมาชิกใหม่ ถึงแม้จะช่วยได้เพียงเล็กน้อยก็ตามที แต่ผมก็หวังว่าจะสามารถระดมความคิด
ของตัวเอง เพื่อร่วมกันคิดกับสมาชิกทุกคนต่อไป

 ผมขอใช้คำว่า “JCC ตอนนี้คือเวลาที่เราจะก้าวไปข้างหน้า” เป็นถ้อยคำอวยพรของผม
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ኼඟの༔ୈᰛ૾てଋିଠୁṔ᱈ୈ目ምଏ Special Article

石ఞ　正ᄝ
サッカー・タイ代表ᜓᜲ

 

日、バンコク日本人商工会議所でᮧᕿ会を
させていただいたことをきっかけに、タイで活
躍されている日本人の方々とお会いする機会が
増えました。サッカー・タイ代表の᭨合に応援
に来ていただいた方もたくさんおり、ありがた
いᶶりです。サッカー業界にᶶらず、多種多様
な業種・᥊種の方がタイで活躍されていること
は、私にとって大変うれしいことであり、日々
൛ᖡを受けています。

今後さらに、タイで活動する日本人の方が増
えることを期待しています。しかしながら、同
じアジアີとはいえ、タイと日本では文化が大
きくᛃなります。例えば、ా事の進め方やコミ
ュニケーションの取り方など、日本からタイに
来てୢャップを感じた経Ẏがある人は少なくない
のではないでしଽうか。

その際大ൌなことは、相ᇗを変えようとするのではなく、自分の在り方を見直すこと。相ᇗを
変えようと自分の意見をᇺし付けても、当然ి人を変えることはできませんし、互いにᛔჄするだ
けです。それよりも、日本とᛃなる環༊でどのように自分をアップஊレーできるかに意識を向け
ることで、自分自ᱎの成長につながるはずです。

また、文化がᲽうからこそ、自分自ᱎをいかに理解してもらえるかが重要だと思います。私自ᱎ
も、選ᇗたちに対して自分からオープンになることで、今では౪でも言い合える関係性を築いてきま
した。

もちろん、すべてタイのやり方に合わせる必要はありません。日本人ならでは良さを活かせる
場面は多々あります。自分をᯥく強さは持ちつつ、タイの皆さんと協調することで、さらなる発展
が期待できるのではないでしଽうか。

今後の展望として、サッカーを通じて、日本にいる子供たちとも交流ができたらと考えていま
す。サッカー・タイ代表は、ᅩしくも2026年のワールカップ出場をᲝしましたが、ᑬのワール
カップに向けての準を長い期間をかけて行っていくつもりです。日本代表の᭨合ももちろん面
いですが、日本人ᜓᜲが率いるタイ代表も、ひ応援してもらえたらうれしいです。
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“ก้าวข้ามกำแพงทางวัฒนธรรม เพื่อมุ่งสู่การพัฒนาไปอีกขั้น”

 เมื่อเร็ว  ๆ  นี้  ผมได้ไปบรรยายที่หอการค้าญี่ปุ่น-กรุงเทพฯ  ทำให้มีโอกาสได้พบกับคนญี่ปุ่นที่ทำงานใน
ประเทศไทยมากขึ้น และรู้สึกขอบคุณเป็นอย่างยิ่งที่หลาย ๆ ท่าน ได้มาเชียร์ทีมฟุตบอลทีมชาติไทย  นอกจาก
วงการฟุตบอลแล้ว  ยังมีผู้ที่ทำงานในอาชีพและอุตสาหกรรมที่หลากหลายในประเทศไทย ซึ่งเป็นเรื่องที่น่ายินดี
มากสำหรับผม และผมก็ได้แรงบันดาลใจจากพวกเขาในแต่ละวัน

 ผมหวังว่า ในอนาคตจะมีคนญ่ีปุ่นเข้ามาทำงานในประเทศไทยเพ่ิมมากข้ึน อย่างไรก็ตาม ถึงแม้ว่าประเทศไทย
และญี่ปุ่นจะอยู่ในภูมิภาคเอเชียเหมือนกัน แต่ก็มีวัฒนธรรมที่แตกต่างกันมาก เช่น วิธีการทำงาน หรือวิธีการ
สื่อสาร ผมคิดว่าคนญี่ปุ่นที่มาทำงานในประเทศไทยจำนวนไม่น้อย คงรู้สึกได้ถึงความแตกต่างเหล่านี้ 

 ส่ิงสำคัญในเร่ืองน้ี ไม่ใช่ความพยายามท่ีจะเปล่ียนแปลงผู้อ่ืน แต่เป็นการกลับมาพิจารณาถึงวิธีการของตัว
เองอีกครั้ง ถึงแม้ว่าเราจะพยายามเปลี่ยนแปลงคนอื่นโดยยัดเยียดความคิดเห็นของเรา แต่เราก็จะไม่สามารถ
เปล่ียนพวกเขาได้ มีแต่จะทำให้ท้ังสองฝ่ายรู้สึกเหน่ือยล้าอีกด้วย แต่การหันมาให้ความสำคัญในการพัฒนาตัวเอง
ให้ดีขึ้นในสภาพแวดล้อมที่แตกต่างจากญี่ปุ่น จะนำไปสู่การเติบโตของเราเอง

 นอกจากนี้ เพราะวัฒนธรรมที่มีความแตกต่างกัน การทำให้คนอื่นเข้าใจตัวเราจึงเป็นสิ่งสำคัญ ตัวผมเอง
ก็ได้สร้างความสัมพันธ์ที่สามารถพูดคุยกับนักกีฬาในทีมได้ในทุกเรื่อง ด้วยการเปิดใจให้กับพวกเขา

 แน่นอนว่า ไม่จำเป็นต้องปรับให้เข้ากับวิธีการของคนไทยท้ังหมด เพราะยังมีอีกหลายสถานการณ์ท่ียังสามารถ
ใช้ข้อดีเฉพาะของคนญ่ีปุ่นให้เป็นประโยชน์ได้ ความเข้มแข็งในการเช่ือม่ันในตัวเองควบคู่ไปกับการร่วมมือกับคน
ไทย คงจะสามารถคาดหวังถึงการพัฒนาที่ดียิ่งขึ้นไปได้

 สำหรับแผนการในอนาคต ผมอยากที่จะสร้างปฏิสัมพันธ์กับเด็ก ๆ ในญี่ปุ่นผ่านทางฟุตบอล ถึงแม้ว่าทีม
ชาติไทยจะพลาดโอกาสในการไปแข่งขันฟุตบอลโลกในปี พ.ศ. 2569 ไปอย่างน่าเสียดาย แต่พวกเราก็วางแผน
ในการเตรียมตัวอย่างยาวนานเพ่ือมุ่งสู่การแข่งขันฟุตบอลโลกในคร้ังต่อไป ถึงแม้ว่าการแข่งขันของทีมชาติญ่ีปุ่น
จะน่าติดตาม แต่ผมก็จะดีใจมาก หากทีมชาติไทยที่มีโค้ชชาวญี่ปุ่นได้รับกำลังใจเช่นกัน

Mr. Masatada Ishii
Head Coach of the Thailand

National Football Team
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Special Article᜔
ᯌ日本人商工会議所の設立70周年に࿘せて

大ంಖ　ᤕᣬ
དྷೲ � タレント

盤谷日本人商工会議所の設立70周年、誠にお
めでとうございます。私は10ᑾのときに両親の
ా事の関係でタイに移౦し、泰日協会学Ꭲを経
てアメリカンスクールオஊバンコクをබ業しま
した。その後、バンコク大学で学び、国際的な視
野を広げました。また、BN.48の1期生として7年
間活動し、日タイの文化交流に励みました。

タイでの学生生活では、多文化環༊での生活
の素ጊらしさを実感しました。ᛃなる文化や価
値観が共存する環༊で、相ᇗを理解し、重す
ることの大ൌさを学びました。これらの経Ẏ
は、私の国際的な視点を広げるきっかけになり
ました。

一方、BN.48での活動は、私の文化交流への思いをさらに深めるものとなりました。タイ᭺の
ᷳしさに᧻労しながらも、努力を重ねることで両国の文化を共有できたことに大きな意ᤛを感じて
います。特にශ象的だったのは、オリジナルୱング「BelieverV」のൗ౯とN+.ᢁᑳ合戦でのパフ
ォーマンスです。「BelieverV」はA.B48の経Ẏᯏなメンバーが౯᭤や振り付けを担当し、コロ
ナ明け直後の日本でኄჯをしました。AKB48とBNK48が協力して౯り上げたこの౯品は、両国の
文化がさらに深く融合し、フ୕ンのみなさんにも大きな感動を与えることができたと思います。ま
た、N+.ᢁᑳ合戦では、A.B48とBN.48が共にパフォーマンスし、Ḫᐓを通じて両国のフ୕ンに
文化の調สを感じてもらえたと思います。

これらの経Ẏから、ᛃなる背景を持つ人々が協力し、新しい価値を生み出す過៊は、単なる文
化交流を超えるものだと感じています。一つの目ᐷに向かって共に努力する中で、ᛃ文化同༞の学
びや発見が生まれ、日タイの絆も深まったと実感しています。

ଡ଼ンターテインメントはྂᐓである以上に、ᛃなる文化背景を持つ人々が共感し、互いに൛ᖡ
し合いながら成長できる力を持っています。言ᨵや国༊を超えて人々を繋、共にᐓしଶ中で新た
な発見やびが生まれ、それがᗙᶶの価値観に繋がると信じています。

ᛃなる文化や国ᡋを持つ私たちが共に成長していく中で、そのᲽいは時に༔のように感じるこ
ともありますが、実は新しい可能性のᇖなのではないかと思います。これからも日タイの明るい未来
に向け、そのᇖを開き続けられるよう努力し続けます。
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เนื่องในโอกาสครบรอบ 70 ปี การก่อตั้งหอการค้าญี่ปุ่น-กรุงเทพฯ

 เม่ือตอนอายุ 10 ปี ดิฉันได้ย้ายมาอยู่ท่ีประเทศไทยเน่ืองจากงานของพ่อแม่ ได้เข้าเรียนท่ีโรงเรียนสมาคม
ไทย-ญี่ปุ่น และจบการศึกษาจากโรงเรียน The American School of Bangkok หลังจากนั้นได้ศึกษาต่อใน
มหาวิทยาลัยกรุงเทพ และนั่นได้ช่วยเปิดมุมมองให้กว้างขึ้นในระดับสากล นอกจากนี้ ดิฉันยังเป็นสมาชิกรุ่นแรก
ของ BNK48 และได้ทำกิจกรรมเพื่อส่งเสริมการแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมระหว่างญี่ปุ่นและไทยเป็นเวลาถึง 7 ปี

 ชีวิตการเป็นนักเรียนในประเทศไทย ทำให้ดิฉันได้เห็นถึงคุณค่าของการใช้ชีวิตในสภาพแวดล้อมที่มีความ
หลากหลายทางวัฒนธรรม และยังได้เรียนรู้ถึงความสำคัญของการเข้าใจและการเคารพผู้อ่ืน ในการอยู่ร่วมกับผู้
อ่ืนท่ีมีความแตกต่างท้ังในเร่ืองของวัฒนธรรมและค่านิยม ซ่ึงประสบการณ์เหล่าน้ีได้ช่วยเปิดมุมมองของดิฉันใน
ระดับสากลให้กว้างขึ้น

 ในอีกด้านหน่ึง กิจกรรมของ BNK48 ทำให้ความต้ังใจในการแลกเปล่ียนวัฒนธรรมเพ่ิมมากย่ิงข้ึน แม้ว่าจะ
ต้องเผชิญกับความยากลำบากในการเรียนรู้ภาษาไทย แต่ก็ทำให้รู้สึกถึงคุณค่าในการแบ่งปันวัฒนธรรมระหว่าง
สองประเทศผ่านความพยายามนั้น และสิ่งที่ทำให้รู้สึกประทับใจที่สุดคือการได้ทำเพลง 「Believers」 และแสดง
เพลงนี้ในรายการ “มหกรรมประชันดนตรีแดง-ขาว วันสิ้นปีของช่อง NHK” ซึ่งเป็นเพลงที่เขียนและออกแบบท่า
เต้นโดยสมาชิกผู้มากประสบการณ์ของ AKB48 และได้มีการถ่ายทำในประเทศญ่ีปุ่นทันทีหลังจากท่ีสถานการณ์
โควิดดีขึ้น ผลงานที่เป็นความร่วมมือระหว่าง AKB48 และ BNK48 นี้ เป็นการหลอมรวมวัฒนธรรมของทั้งสอง
ประเทศให้ลึกซ้ึงมากย่ิงข้ึน และสามารถสร้างความประทับใจให้กับแฟนคลับได้อย่างมาก นอกจากน้ี การท่ี AKB48 
และ BNK48 ได้แสดงร่วมกันในรายการ  “มหกรรมประชันดนตรีแดง-ขาววันส้ินปีของช่อง NHK” ยังทำให้แฟน
คลับของทั้งสองประเทศได้สัมผัสถึงความกลมกลืนของวัฒนธรรมผ่านทางเสียงเพลง

 จากประสบการณ์เหล่าน้ี ทำให้รู้สึกว่ากระบวนการท่ีผู้คนท่ีมีภูมิหลังท่ีแตกต่างกัน ได้มาร่วมมือกันสร้างสรรค์
ผลงานที่มีคุณค่าใหม่ ๆ นั้น เป็นมากกว่าการแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมเพียงอย่างเดียว แต่การพยายามมุ่งไปสู่เป้า
หมายเดียวกัน ทำให้เกิดการเรียนรู้และการค้นพบส่ิงใหม่จากวัฒนธรรมท่ีมีความแตกต่างกัน และยังทำให้ตระหนัก
ถึงสายสัมพันธ์อันลึกซึ้งระหว่างญี่ปุ่นและไทยอีกด้วย

 ดิฉันเช่ือว่าความบันเทิงเป็นมากกว่าแค่ความสนุกสนาน แต่ยังมีพลังในการผลักดันให้ผู้คนท่ีมาจากวัฒนธรรม
ท่ีแตกต่างกันได้มีความรู้สึกร่วมกัน สร้างแรงบันดาลใจซ่ึงกันและกัน และเติบโตไปพร้อมกัน นอกจากน้ียังสามารถ
เช่ือมโยงผู้คนข้ามพรมแดนและภาษา และการได้สนุกร่วมกันทำให้เกิดความสุข และการค้นพบใหม่ ๆ ซ่ึงเช่ือมโยง
ไปสู่มุมมองที่ไม่มีที่สิ้นสุด

 แม้ว่าในระหว่างการเติบโตของพวกเราท่ีมาจากวัฒนธรรมและสัญชาติท่ีแตกต่างกัน ความแตกต่างน้ันอาจ
ทำให้รู้สึกเหมือนมีกำแพงก้ันในบางคร้ัง แต่ดิฉันคิดว่าความจริงแล้ว น่ันคือประตูท่ีเปิดไปยังโอกาสใหม่ ๆ และหลัง
จากนี้ดิฉันจะพยายามต่อไปเพื่อเปิดประตูเหล่านั้นเพื่ออนาคตที่สดใสของญี่ปุ่นและไทย

Ms. Miori Okubo
Actress / Talent


